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AI 翻訳ソリューション「FLaT」に「⽣成 AI 校閲」機能を実装。 
ニューラル機械翻訳の正確性と⽣成 AI の⾃然さを両取り 

⽤途に応じて「⽣成AI 校閲」のON/OFF 選択可能。差分可視化で訳⽂の精査⼯数を削減 
 
株式会社みらい翻訳（本社：東京都渋⾕区、代表取締役社⻑：⿃居⼤祐）は、法⼈向け AI 翻訳ソリュ
ーション「FLaT」(*1)のテキスト翻訳において、⾼精度 NMT（ニューラル機械翻訳）で翻訳した結果
を、LLM（⼤規模⾔語モデル）でより⾃然な⽂に編集する「⽣成 AI 校閲」機能を実装し、提供を開始
しました。 
 

 
 
■ 背景：⽣成 AI による翻訳で浮上する「誤訳リスク」と、業務で求められる品質要件 
⽣成 AI による翻訳は読みやすい訳⽂を得やすい⼀⽅で、訳抜けや誤訳、原⽂にない情報の付加、⾔い換
えなどが起こり得るリスクがあります。契約書や技術⽂書など、正確性が最優先となる⽂書では、正確性
に不安の残る訳⽂をそのまま業務に⽤いることはできません。 
 
⼀⽅で、販促⽂や FAQ、メール⽂⾯など、正確性を担保しつつ読みやすさも重視される⽂書では、直訳
調の訳⽂よりも、読み⼿に伝わる⾃然な表現に整えた⽂章が適する場合があります。 
 
ビジネスの現場においては、⽂書の⽬的に応じて「⼀⾔⼀句の正確性を重視した訳⽂」と「正確性を保ち
ながら読みやすさも重視した訳⽂」を出し分けられることが、訳出後の確認・修正の負担軽減につながり
ます。 
 
■ 「⽣成 AI 校閲」機能の概要 
FLaT の「⽣成 AI 校閲」は、「NMT で原⽂に忠実に翻訳した訳⽂をベースに、ユーザー辞書を参照・反
映した上で、必要に応じて LLM で読みやすさや表現を⾃動調整する」アプローチを採⽤しています。 
 
本機能は、業務⽂書の⽬的やリスクに応じて、ユーザーが⽣成 AI の介⼊をコントロールしながら、訳⽂
精査・ポストエディットの負担を抑えることを狙いとしています。主な特⻑は以下の通りです。 
 



 

特⻑ 1：⽤途に応じて ON/OFF を選択可能 
テキスト翻訳画⾯で「⽣成 AI 校閲」の ON/OFF を切り替え、「NMT のみ」／「NMT＋⽣成 AI」を⽤途
に応じて選択できます。正確性が最優先の⽂書は NMT のみで、読みやすさまで求められる⽂書は⽣成 AI
を併⽤するなど、⽬的に応じた運⽤が可能です。 
特⻑ 2：NMT 結果を確認後、「⽣成 AI で読みやすくする」で後編集 
「⽣成 AI 校閲」が OFF の場合、ユーザーは NMT による翻訳結果を確認した上で、必要に応じて「⽣成
AI で読みやすくする」ボタンの操作により⽣成 AI による後編集を実⾏できます。 
特⻑ 3：差分可視化で精査ポイントを明確化 
⽣成 AI による後編集で変更された箇所は太字で強調表⽰されるため、確認箇所を絞りやすく、訳⽂精査
の⼯数削減に貢献します。 
 
■主な仕様（提供開始時点） 
l 対応⾔語⽅向：⽇本語・英語・中国語間の翻訳 
l 処理時間：「⽣成 AI 校閲」ON による翻訳は、OFF の場合と⽐べ時間を要します。 
 
■ セキュリティ・データの取り扱い 
「⽣成 AI 校閲」機能は、⽣成 AI（Azure OpenAIサービス）を利⽤します。⽣成 AI の活⽤は「FLaT」の
利⽤規約に則って運⽤し、お客様が⼊⼒した情報はモデルの学習に使⽤されません。翻訳処理データの
保存は国内のサーバーに限定して運⽤します。 
l 情報セキュリティ認証：ISO/IEC 27001（ISMS）、ISO/IEC 27017 の認証を取得 
l 第三者保証：SOC 2 Type 2 報告書（Security カテゴリ）を取得 
 
■ 今後の展望 
「⽣成 AI 校閲」は現在、⽇英中のテキスト翻訳を対象に提供していますが、より多様なビジネスシー
ンでご活⽤いただけるよう、今後も対応⾔語の拡⼤をはじめとした機能改善を順次進める予定です。 
みらい翻訳は、AI テクノロジーの知⾒をプロダクトの設計・改善に継続的に反映し、翻訳品質の向上を
通じて、グローバルに展開する⽇本企業の円滑な情報共有と意思決定を⽀え、⽣産性向上に貢献してま
いります。 
 
(*1) 「FLaT」の⼀部は、国⽴研究開発法⼈情報通信研究機構（NICT（エヌアイシーティー ））の研究成果を
利⽤し、株式会社みらい翻訳にて製品化したものです。 
 
＜株式会社みらい翻訳について＞ 
株式会社みらい翻訳は「⾔語の壁を取り除く」をビジョンに、世界のすべての⼈々に英語を⺟語とする
⼈々と同じ体験を与えるべく、⾃社プロダクト AI ⾃動翻訳「FLaT」「みらい翻訳 Plus」を中⼼に、ラン
ゲージサービスプラットフォーマーとして事業を展開しています。 
 

■所在地：東京都渋⾕区渋⾕⼆丁⽬ 22番 3号 渋⾕東⼝ビル 2F 
■代表者：代表取締役社⻑ ⿃居 ⼤祐 
https://miraitranslate.com/company/ 
 
 
【本プレスリリースに関するお問い合わせ先】 
株式会社みらい翻訳 セールス＆マーケティング部 広報担当：中津原（なかつはら） 
e-mail：pr@miraitranslate.com  
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